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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Регламент (ЕС) 2023/1114 на Европейския парламент и на Съвета от 
31 май 2023 година относно пазарите на криптоактиви и за изменение на регламенти 

(ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 1095/2010 и на директиви 2013/36/ЕС и (ЕС) 2019/1937 

(Официален вестник на Европейския съюз L 150 от 9 юни 2023 г.) 

1. На страница 104, член 45, параграф 4, първа алинея: 

вместо: 

„Издателите на значими токени, обезпечени с активи, редовно провеждат стрес тестове за 

ликвидност. В зависимост от резултата от тези тестове, ЕБО може да реши да подсили 

изискванията за ликвидност, посочени в параграф 7, първа алинея, буква б) от настоящия 

член и в член 36, параграф 6.“ 

да се чете: 

„Издателите на значими токени, обезпечени с активи, редовно провеждат стрес тестове за 

ликвидност. В зависимост от резултата от тези тестове, ЕБО може да реши да подсили 

изискванията за ликвидност, посочени в параграф 7, първа алинея, буква б) от настоящия 

член и в член 36, параграф 4.“. 

2. На страница 137, член 81, параграф 15, буква а): 

вместо: 

„ а) критериите за оценка на познанията и компетентността на клиента в съответствие с 

параграф 2;“ 

да се чете: 

„ а) критериите за оценка на познанията и компетентността в съответствие с параграф 7;“. 
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3. На страница 144, член 92, параграф 2: 

вместо: 

„2. ЕОЦКП разработва проект на регулаторни технически стандарти, с които се 

уточняват допълнително: 

а) подходящи механизми, системи и процедури, за да могат лицата да спазват 

параграф 1; 

б) образеца, който трябва да се използва от лицата, за да спазят параграфи 1; 

в) за ситуации на трансгранична пазарна злоупотреба — процедури за координация 

между съответните компетентни органи за разкриване и санкциониране на пазарна 

злоупотреба. 

ЕОЦКП представя на Комисията проекта на регулаторни технически стандарти, посочен в 

първа алинея, до 30 декември 2024 г.“ 

да се чете: 

„2. ЕОЦКП разработва проект на регулаторни технически стандарти, с които се 

уточняват допълнително : 

а) подходящи механизми, системи и процедури, за да могат лицата да спазват 

параграф 1; 

б) образеца, който трябва да се използва от лицата, за да спазят параграфи 1; 

в) за ситуации на трансгранична пазарна злоупотреба — процедури за координация 

между съответните компетентни органи за разкриване и санкциониране на пазарна 

злоупотреба. 

ЕОЦКП представя на Комисията проекта на регулаторни технически стандарти, посочен в 

първа алинея, до 30 декември 2024 г. 

На Комисията се делегира правомощието да допълва настоящия регламент, като приема 

регулаторните технически стандарти, посочени в първа алинея от настоящия параграф, в 

съответствие с членове 10 — 14 от Регламент (ЕС) № 1095/2010.“. 
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4. На страница 158, член 111, параграф 1, трета алинея: 

вместо: 

„До 30 юни 2024 г. държавите членки уведомяват подробно Комисията, ЕБО и ЕОЦКП за 

правилата, посочени в първа и втора алинея. Те също така уведомяват незабавно Комисията, 

ЕОЦКП и ЕБО за всяко последващо изменение на тези правила.“ 

да се чете: 

„До 30 юни 2025 г. държавите членки уведомяват подробно Комисията, ЕБО и ЕОЦКП за 

правилата, посочени в първа и втора алинея. Те също така уведомяват незабавно Комисията, 

ЕОЦКП и ЕБО за всяко последващо изменение на тези правила.“. 
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ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Reglamento (UE) 2023/1114 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 31 de mayo 

de 2023, relativo a los mercados de criptoactivos y por el que se modifican los Reglamentos 

(UE) n.º 1093/2010 y (UE) n.º 1095/2010 y las Directivas 2013/36/UE y (UE) 2019/1937 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 150 de 9 de junio de 2023) 

1) En la página 104, artículo 45, apartado 4, párrafo primero: 

donde dice: 

«4. Los emisores de fichas significativas referenciadas a activos realizarán periódicamente 

pruebas de resistencia de liquidez. En función del resultado de dichas pruebas, la ABE podrá decidir 

reforzar los requisitos de liquidez a que se refieren el apartado 7, párrafo primero, letra b), del 

presente artículo y el artículo 36, apartado 6.», 

debe decir: 

«4. Los emisores de fichas significativas referenciadas a activos realizarán periódicamente 

pruebas de resistencia de liquidez. En función del resultado de dichas pruebas, la ABE podrá decidir 

reforzar los requisitos de liquidez a que se refieren el apartado 7, párrafo primero, letra b), del 

presente artículo y el artículo 36, apartado 4.». 

2) En la página 137, artículo 81, apartado 15, letra a): 

donde dice: 

«a) los criterios para la evaluación de los conocimientos y la competencia del cliente de 

conformidad con el apartado 2;», 

debe decir: 

«a) los criterios para la evaluación de los conocimientos y la competencia de conformidad con el 

apartado 7;». 
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3) En la página 144, artículo 92, apartado 2: 

donde dice: 

«2. La AEVM elaborará proyectos de normas técnicas de regulación que especifiquen: 

a) los mecanismos, sistemas y procedimientos apropiados para que las personas cumplan lo 

dispuesto en el apartado 1; 

b) el modelo que deben utilizar las personas para cumplir lo dispuesto en el apartado 1; 

c) en las situaciones transfronterizas de abuso de mercado, los procedimientos de coordinación 

entre las autoridades competentes pertinentes para la detección y sanción del abuso de 

mercado. 

La AEVM presentará a la Comisión los proyectos de normas técnicas de regulación a que se refiere 

el párrafo primero a más tardar el 30 de diciembre de 2024.», 

debe decir: 

«2. La AEVM elaborará proyectos de normas técnicas de regulación que especifiquen: 

a) los mecanismos, sistemas y procedimientos apropiados para que las personas cumplan lo 

dispuesto en el apartado 1; 

b) el modelo que deben utilizar las personas para cumplir lo dispuesto en el apartado 1; 

c) en las situaciones transfronterizas de abuso de mercado, los procedimientos de coordinación 

entre las autoridades competentes pertinentes para la detección y sanción del abuso de 

mercado. 

La AEVM presentará a la Comisión los proyectos de normas técnicas de regulación a que se refiere 

el párrafo primero a más tardar el 30 de diciembre de 2024. 

Se delegan en la Comisión los poderes para completar el presente Reglamento adoptando las 

normas técnicas de regulación a que se refiere el párrafo primero del presente apartado de 

conformidad con los artículos 10 a 14 del Reglamento (UE) n.º 1095/2010.». 
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4) En la página 158, artículo 111, apartado 1, párrafo tercero: 

donde dice: 

«A más tardar el 30 de junio de 2024, los Estados miembros comunicarán a la Comisión, a la ABE 

y a la AEVM, en detalle, las normas a que hacen referencia los párrafos primero y segundo. 

Notificarán asimismo sin demora a la Comisión, a la AEVM y a la ABE cualquier modificación 

ulterior de dichas normas.», 

debe decir: 

«A más tardar el 30 de junio de 2025, los Estados miembros comunicarán a la Comisión, a la ABE 

y a la AEVM, en detalle, las normas a que hacen referencia los párrafos primero y segundo. 

Notificarán asimismo sin demora a la Comisión, a la AEVM y a la ABE cualquier modificación 

ulterior de dichas normas.». 
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PŘÍLOHA 

OPRAVA 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/1114 ze dne 31. května 2023 o trzích 
kryptoaktiv a o změně nařízení (EU) č. 1093/2010 a (EU) č. 1095/2010 a směrnic 2013/36/EU a 

(EU) 2019/1937 

(Úřední věstník Evropské unie L 150 ze dne 9. června 2023) 

1. Strana 104, čl. 45 odst. 4 první pododstavec 

Místo: 

„Vydavatelé významných tokenů vázaných na aktiva pravidelně provádějí zátěžové testy likvidity. 

V závislosti na výsledku těchto testů může EBA rozhodnout o zpřísnění požadavků na likviditu 

uvedených v odst. 7 prvním pododstavci písm. b) tohoto článku a v čl. 36 odst. 6.“ 

má být: 

„Vydavatelé významných tokenů vázaných na aktiva pravidelně provádějí zátěžové testy likvidity. 

V závislosti na výsledku těchto testů může EBA rozhodnout o zpřísnění požadavků na likviditu 

uvedených v odst. 7 prvním pododstavci písm. b) tohoto článku a v čl. 36 odst. 4.“ 

2. Strana 137, čl. 81 odst. 15 písm. a) 

Místo: 

„a)  kritéria pro posouzení znalostí a schopností zákazníka v souladu s odstavcem 2;“ 

má být: 

„a)  kritéria pro posouzení znalostí a schopností v souladu s odstavcem 7;“ 
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3. Strana 144, čl. 92 odst. 2 

Místo: 

„2.  ESMA vypracuje návrhy regulačních technických norem, v nichž upřesní: 

a)  vhodná opatření, systémy a postupy, aby osoby splnily požadavky odstavce 1; 

b)  vzor, který mají osoby použít ke splnění požadavků odstavce 1; 

c)  v případě přeshraničních případů zneužívání trhu postupy koordinace činnosti mezi 

příslušnými orgány pro odhalování zneužívání trhu a ukládání příslušných sankcí. 

ESMA předloží návrhy regulačních technických norem uvedené v prvním pododstavci Komisi do 

30. prosince 2024.“ 

má být: 

„2.  ESMA vypracuje návrhy regulačních technických norem, v nichž upřesní: 

a) vhodná opatření, systémy a postupy, aby osoby splnily požadavky odstavce 1; 

b) vzor, který mají osoby použít ke splnění požadavků odstavce 1; 

c) v případě přeshraničních případů zneužívání trhu postupy koordinace činnosti mezi 

příslušnými orgány pro odha lování zneužívání trhu a ukládání příslušných sankcí. 

ESMA předloží návrhy regulačních technických norem uvedené v prvním pododstavci Komisi do 

30. prosince 2024. 

Komisi je svěřena pravomoc doplnit toto nařízení přijetím regulačních technických norem 

uvedených v prvním pododstavci tohoto odstavce v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 

1095/2010.“ 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=181526&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:7428/24;Nr:7428;Year:24&comp=7428%7C2024%7C


 

 

7428/24     9 
PŘÍLOHA JUR.7  CS 
 

4. Strana 158, čl. 111 odst. 1 třetí pododstavec 

Místo: 

„Do 30. června 2024 členské státy podrobně informují Komisi, EBA a ESMA o pravidlech 

uvedených v prvním a druhém pododstavci. Neprodleně uvědomí Komisi. ESMA a EBA o každé 

jejich následné změně.“ 

má být: 

„Do 30. června 2025 členské státy podrobně informují Komisi, EBA a ESMA o pravidlech 

uvedených v prvním a druhém pododstavci. Neprodleně uvědomí Komisi. ESMA a EBA o každé 

jejich následné změně.“ 
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BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2023/1114 af 31. maj 2023 om markeder 

for kryptoaktiver og om ændring af forordning (EU) nr. 1093/2010 og (EU) nr. 1095/2010 og 

direktiv 2013/36/EU og (EU) 2019/1937 

(Den Europæiske Unions Tidende L 150 af 9. juni 2023) 

1. Side 104, artikel 45, stk. 4, første afsnit 

I stedet for: 

"Udstedere af signifikante aktivbaserede tokens foretager regelmæssigt likviditetsstresstest. 

Afhængigt af resultatet af sådanne test kan EBA beslutte at skærpe de likviditetskrav, der er 

omhandlet i denne artikels stk. 7, første afsnit, litra b), og i artikel 36, stk. 6." 

læses: 

"Udstedere af signifikante aktivbaserede tokens foretager regelmæssigt likviditetsstresstest. 

Afhængigt af resultatet af sådanne test kan EBA beslutte at skærpe de likviditetskrav, der er 

omhandlet i denne artikels stk. 7, første afsnit, litra b), og i artikel 36, stk. 4." 

2. Side 137, artikel 81, stk. 15, litra a) 

I stedet for: 

"a) kriterierne for vurdering af kundens viden og kompetencer i overensstemmelse med stk. 2" 

læses: 

"a) kriterierne for vurdering af viden og kompetencer i overensstemmelse med stk. 7". 
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3. Side 144, artikel 92, stk. 2 

I stedet for: 

"2. ESMA udarbejder udkast til reguleringsmæssige tekniske standarder med henblik på 

nærmere at præcisere: 

a) passende ordninger, systemer og procedurer for personer, så de kan overholde stk. 1 

b) den model, der skal anvendes af personer, så de kan overholde stk. 1 

c) koordineringsprocedurer mellem de relevante kompetente myndigheder med henblik på at 

afsløre og sanktionere markedsmisbrug i forbindelse med grænseoverskridende 

markedsmisbrugssituationer. 

ESMA forelægger de i første afsnit omhandlede udkast til reguleringsmæssige tekniske standarder 

for Kommissionen senest den 30. december 2024." 

læses: 

"2. ESMA udarbejder udkast til reguleringsmæssige tekniske standarder med henblik på 

nærmere at præcisere: 

a) passende ordninger, systemer og procedurer for personer, så de kan overholde stk. 1 

b) den model, der skal anvendes af personer, så de kan overholde stk. 1 

c) koordineringsprocedurer mellem de relevante kompetente myndigheder med henblik på at 

afsløre og sanktionere markedsmisbrug i forbindelse med grænseoverskridende 

markedsmisbrugssituationer. 

ESMA forelægger de i første afsnit omhandlede udkast til reguleringsmæssige tekniske standarder 

for Kommissionen senest den 30. december 2024. 

Kommissionen tillægges beføjelser til at supplere denne forordning ved at vedtage de i nærværende 

stykkes første afsnit omhandlede reguleringsmæssige tekniske standarder i overensstemmelse med 

artikel 10-14 i forordning (EU) nr. 1095/2010." 
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4. Side 158, artikel 111, stk. 1, tredje afsnit 

I stedet for: 

"Medlemsstaterne meddeler senest den 30. juni 2024 i detaljer Kommissionen, EBA og ESMA de i 

første og andet afsnit omhandlede bestemmelser. De giver også omgående Kommissionen, ESMA 

og EBA meddelelse om eventuelle senere ændringer af disse." 

læses: 

"Medlemsstaterne meddeler senest den 30. juni 2025 i detaljer Kommissionen, EBA og ESMA de i 

første og andet afsnit omhandlede bestemmelser. De giver også omgående Kommissionen, ESMA 

og EBA meddelelse om eventuelle senere ændringer af disse." 
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ANHANG 

BERICHTIGUNG 

der Verordnung (EU) 2023/1114 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 31. Mai 

2023 über Märkte für Kryptowerte und zur Änderung der Verordnungen (EU) Nr. 1093/2010 

und (EU) Nr. 1095/2010 sowie der Richtlinien 2013/36/EU und (EU) 2019/1937  

(Amtsblatt der Europäischen Union L 150 vom 9. Juni 2023) 

1. Seite 104, Artikel 45 Absatz 4 Unterabsatz 1 

Anstatt: 

„(4) Emittenten signifikanter vermögenswertereferenzierter Token führen regelmäßig 

Liquiditätsstresstests durch. Je nach Ergebnis dieser Tests kann die EBA beschließen, die in Absatz 

7 Unterabsatz 1 Buchstabe b des vorliegenden Artikels und in Artikel 36 Absatz 6 genannten 

Liquiditätsanforderungen zu verschärfen.“ 

muss es heißen: 

„(4) Emittenten signifikanter vermögenswertereferenzierter Token führen regelmäßig 

Liquiditätsstresstests durch. Je nach Ergebnis dieser Tests kann die EBA beschließen, die in Absatz 

7 Unterabsatz 1 Buchstabe b des vorliegenden Artikels und in Artikel 36 Absatz 4 genannten 

Liquiditätsanforderungen zu verschärfen.“ 

2. Seite 137, Artikel 81 Absatz 15 Buchstabe a 

Anstatt: 

„a) die Kriterien für die Bewertung der Kenntnisse und Kompetenzen des Kunden gemäß 

Absatz 2,“ 

muss es heißen: 

„a) die Kriterien für die Bewertung der Kenntnisse und Kompetenzen gemäß Absatz 7,“ 
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3. Seite 144, Artikel 92 Absatz 2 

Anstatt: 

„(2) Die ESMA arbeitet Entwürfe technischer Regulierungsstandards aus, in denen Folgendes 

präzisiert wird: 

a) geeignete Vorkehrungen, Systeme und Verfahren mittels derer Personen die Anforderungen 

des Absatzes 1einhalten können; 

b) der Mustertext, der von Personen zur Einhaltung des Absatzes 1 zu verwenden ist; 

c) für Fälle von grenzüberschreitendem Marktmissbrauch Verfahren für die Abstimmung 

zwischen den jeweils zuständigen Behörden bei der Aufdeckung von Marktmissbrauch und 

dessen Belegung mit Sanktionen. 

Die ESMA übermittelt der Kommission die in Unterabsatz 1 genannten Entwürfe technischer 

Regulierungsstandards spätestens am 30. Dezember 2024.“ 

muss es heißen: 

„(2) Die ESMA arbeitet Entwürfe technischer Regulierungsstandards aus, in denen Folgendes 

präzisiert wird: 

a) geeignete Vorkehrungen, Systeme und Verfahren mittels derer Personen die Anforderungen 

des Absatzes 1einhalten können; 

b) der Mustertext, der von Personen zur Einhaltung des Absatzes 1 zu verwenden ist; 

c) für Fälle von grenzüberschreitendem Marktmissbrauch Verfahren für die Abstimmung 

zwischen den jeweils zuständigen Behörden bei der Aufdeckung von Marktmissbrauch und 

dessen Belegung mit Sanktionen. 

Die ESMA übermittelt der Kommission die in Unterabsatz 1 genannten Entwürfe technischer 

Regulierungsstandards spätestens am 30. Dezember 2024. 

Der Kommission wird die Befugnis übertragen, diese Verordnung durch die Annahme der in 

Unterabsatz 1 dieses Absatzes genannten technischen Regulierungsstandards gemäß den Artikeln 

10 bis 14 der Verordnung (EU) Nr. 1095/2010 zu ergänzen.“ 
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4. Seite 158, Artikel 111 Absatz 1 Unterabsatz 3 

Anstatt: 

„Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission, der EBA und der ESMA die in den Unterabsätzen 1 

und 2 genannten Regelungen im Detail bis zum 30. Juni 2024 mit. Außerdem teilen sie der 

Kommission, der ESMA und der EBA jede spätere Änderung dieser Regelungen unverzüglich mit.“ 

muss es heißen: 

„Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission, der EBA und der ESMA die in den Unterabsätzen 1 

und 2 genannten Regelungen im Detail bis zum 30. Juni 2025 mit. Außerdem teilen sie der 

Kommission, der ESMA und der EBA jede spätere Änderung dieser Regelungen unverzüglich mit.“ 
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LISA 

PARANDUS 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 31. mai 2023. aasta määruses (EL) 2023/1114, mis käsitleb 

krüptovaraturge ning millega muudetakse määrusi (EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 1095/2010 

ning direktiive 2013/36/EL ja (EL) 2019/1937 

(Euroopa Liidu Teataja L 150, 9. juuni 2023) 

1. Leheküljel 104 artikli 45 lõike 4 esimeses lõigus 

asendatakse 

„Oluliste varapõhiste tokenite emitent teeb korrapäraselt likviidsuse stressiteste. Sõltuvalt selliste 

testide tulemustest võib EBA otsustada käesoleva artikli lõike 7 esimese lõigu punktis b ja artikli 36 

lõikes 6 osutatud likviidsusnõudeid karmistada.“ 

järgmisega: 

„Oluliste varapõhiste tokenite emitent teeb korrapäraselt likviidsuse stressiteste. Sõltuvalt selliste 

testide tulemustest võib EBA otsustada käesoleva artikli lõike 7 esimese lõigu punktis b ja artikli 36 

lõikes 4 osutatud likviidsusnõudeid karmistada.“ 

2. Leheküljel 137 artikli 81 lõike 15 punktis a 

asendatakse 

„a) kliendi teadmiste ja oskuste hindamise kriteeriumid vastavalt lõikele 2“ 

järgmisega: 

„a) teadmiste ja oskuste hindamise kriteeriumid vastavalt lõikele 7“. 
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3. Leheküljel 144 artikli 92 lõikes 2 

asendatakse 

„2. ESMA töötab välja regulatiivsete tehniliste standardite eelnõu, milles täpsustatakse järgmist: 

a) asjakohased kokkulepped, süsteemid ja protseduurid, mis aitavad isikul lõike 1 nõudeid 

täita; 

b) vorm, mida isik lõike 1 järgimisel kasutab; 

c) piiriüleste turukuritarvituste korral koordineerimismenetlused, mida asjaomaste pädevate 

asutuste vahel turukuritarvituse avastamiseks ja selle eest karistamiseks kasutatakse. 

ESMA esitab esimeses lõigus osutatud regulatiivsete tehniliste standardite eelnõu komisjonile 

hiljemalt 30. detsembriks 2024.“ 

järgmisega: 

„2. ESMA töötab välja regulatiivsete tehniliste standardite eelnõu, milles täpsustatakse järgmist: 

a) asjakohased kokkulepped, süsteemid ja protseduurid, mis aitavad isikul lõike 1 nõudeid 

täita; 

b) vorm, mida isik lõike 1 järgimisel kasutab; 

c) piiriüleste turukuritarvituste korral koordineerimismenetlused, mida asjaomaste pädevate 

asutuste vahel turukuritarvituse avastamiseks ja selle eest karistamiseks kasutatakse. 

ESMA esitab esimeses lõigus osutatud regulatiivsete tehniliste standardite eelnõu komisjonile 

hiljemalt 30. detsembriks 2024. 

Komisjonile antakse õigus käesolevat määrust täiendada, võttes vastu käesoleva lõike esimeses 

lõigus osutatud regulatiivsed tehnilised standardid kooskõlas määruse (EL) nr 1095/2010 artiklitega 

10–14.“ 
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4. Leheküljel 158 artikli 111 lõike 1 kolmandas lõigus 

asendatakse 

„Liikmesriigid teevad esimeses ja teises lõigus osutatud reeglid komisjonile, EBA-le ja ESMA-le 

üksikasjalikult teatavaks hiljemalt 30. juuniks 2024. Nad teavitavad komisjoni, ESMAt ja EBAt 

viivitamata ka kõnealuste reeglite hilisematest muudatustest.“ 

järgmisega: 

„Liikmesriigid teevad esimeses ja teises lõigus osutatud reeglid komisjonile, EBA-le ja ESMA-le 

üksikasjalikult teatavaks hiljemalt 30. juuniks 2025. Nad teavitavad komisjoni, ESMAt ja EBAt 

viivitamata ka kõnealuste reeglite hilisematest muudatustest.“ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) 2023/1114 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 31ης Μαΐου 2023, για τις αγορές κρυπτοστοιχείων και για την τροποποίηση 

των κανονισμών (ΕΕ) αριθ. 1093/2010 και (ΕΕ) αριθ. 1095/2010 

και των οδηγιών 2013/36/ΕΕ και (ΕΕ) 2019/1937 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 150 της 9ης Ιουνίου 2023) 

1. Στη σελίδα 104, άρθρο 45 παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο 

αντί: 

«Οι εκδότες σημαντικών μαρκών με αναφορά σε περιουσιακά στοιχεία διενεργούν, σε τακτική 

βάση, προσομοιώσεις ακραίων καταστάσεων ρευστότητας. Ανάλογα με το αποτέλεσμα των εν 

λόγω προσομοιώσεων, η EBA μπορεί να αποφασίσει να ενισχύσει τις απαιτήσεις ρευστότητας που 

αναφέρονται στην παράγραφο 7 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) του παρόντος άρθρου και στο άρθρο 36 

παράγραφος 6.», 

διάβαζε: 

«Οι εκδότες σημαντικών μαρκών με αναφορά σε περιουσιακά στοιχεία διενεργούν, σε τακτική 

βάση, προσομοιώσεις ακραίων καταστάσεων ρευστότητας. Ανάλογα με το αποτέλεσμα των εν 

λόγω προσομοιώσεων, η EBA μπορεί να αποφασίσει να ενισχύσει τις απαιτήσεις ρευστότητας που 

αναφέρονται στην παράγραφο 7 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) του παρόντος άρθρου και στο άρθρο 36 

παράγραφος 4.». 

2. Στη σελίδα 137, άρθρο 81 παράγραφος 15, στοιχείο α) 

αντί: 

«α) τα κριτήρια για την αξιολόγηση των γνώσεων και των ικανοτήτων του πελάτη σύμφωνα με 

την παράγραφο 2·», 

διάβαζε: 

«α) τα κριτήρια για την αξιολόγηση των γνώσεων και των ικανοτήτων σύμφωνα με την 

παράγραφο 7·». 
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3. Στη σελίδα 144, άρθρο 92 παράγραφος 2 

αντί: 

«2. Η ESMA καταρτίζει σχέδια ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων για να προσδιορίσει 

περαιτέρω: 

α) κατάλληλες ρυθμίσεις, συστήματα και διαδικασίες για τη συμμόρφωση των προσώπων με 

την παράγραφο 1· 

β) το υπόδειγμα που πρέπει να χρησιμοποιείται από τα πρόσωπα για τη συμμόρφωση με την 

παράγραφο 1· 

γ) για διασυνοριακές περιπτώσεις κατάχρησης της αγοράς, διαδικασίες συντονισμού μεταξύ 

των σχετικών αρμόδιων αρχών για τον εντοπισμό και την επιβολή κυρώσεων σε περίπτωση 

κατάχρησης της αγοράς. 

Η ESMA υποβάλλει στην Επιτροπή τα σχέδια ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που αναφέρονται 

στο πρώτο εδάφιο έως τις 30 Δεκεμβρίου 2024.», 

διάβαζε: 

«2. Η ESMA καταρτίζει σχέδια ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων για να προσδιορίσει 

περαιτέρω: 

α) κατάλληλες ρυθμίσεις, συστήματα και διαδικασίες για τη συμμόρφωση των προσώπων με 

την παράγραφο 1· 

β) το υπόδειγμα που πρέπει να χρησιμοποιείται από τα πρόσωπα για τη συμμόρφωση με την 

παράγραφο 1· 

γ) για διασυνοριακές περιπτώσεις κατάχρησης της αγοράς, διαδικασίες συντονισμού μεταξύ 

των σχετικών αρμόδιων αρχών για τον εντοπισμό και την επιβολή κυρώσεων σε περίπτωση 

κατάχρησης της αγοράς. 

Η ESMA υποβάλλει στην Επιτροπή τα σχέδια ρυθμιστικών τεχνικών προτύπων που αναφέρονται 

στο πρώτο εδάφιο έως τις 30 Δεκεμβρίου 2024. 

Ανατίθεται στην Επιτροπή η εξουσία να συμπληρώσει τον παρόντα κανονισμό εκδίδοντας τα 

ρυθμιστικά τεχνικά πρότυπα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου 

σύμφωνα με τα άρθρα 10 έως 14 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1095/2010.». 
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4. Στη σελίδα 158, άρθρο 111 παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο 

αντί: 

«Έως τις 30 Ιουνίου 2024, τα κράτη μέλη κοινοποιούν αναλυτικά στην Επιτροπή, την ESMA και 

την EBA τους κανόνες που αναφέρονται στο πρώτο και το δεύτερο εδάφιο. Κοινοποιούν επίσης 

χωρίς καθυστέρηση στην Επιτροπή, την ESMA και την EBA οποιαδήποτε μεταγενέστερη 

τροποποίησή τους.», 

διάβαζε: 

«Έως τις 30 Ιουνίου 2025, τα κράτη μέλη κοινοποιούν αναλυτικά στην Επιτροπή, την ESMA και 

την EBA τους κανόνες που αναφέρονται στο πρώτο και το δεύτερο εδάφιο. Κοινοποιούν επίσης 

χωρίς καθυστέρηση στην Επιτροπή, την ESMA και την EBA οποιαδήποτε μεταγενέστερη 

τροποποίησή τους.». 

 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=181526&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:7428/24;Nr:7428;Year:24&comp=7428%7C2024%7C


 

 

7428/24     22 
ANNEX JUR.7  EN 
 

ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Regulation (EU) 2023/1114 of the European Parliament and of the Council of 31 May 2023 

on markets in crypto-assets, and amending Regulations (EU) No 1093/2010 and (EU) No 

1095/2010 and Directives 2013/36/EU and (EU) 2019/1937 

(Official Journal of the European Union L 150 of 9 June 2023) 

1. On page 104, Article 45(4), first subparagraph 

for: 

‘Issuers of significant asset-referenced tokens shall, on a regular basis, conduct liquidity stress 

testing. Depending on the outcome of such tests, EBA may decide to strengthen the liquidity 

requirements referred to in paragraph 7, first subparagraph, point (b), of this Article and in Article 

36(6).’, 

read: 

‘Issuers of significant asset-referenced tokens shall, on a regular basis, conduct liquidity stress 

testing. Depending on the outcome of such tests, EBA may decide to strengthen the liquidity 

requirements referred to in paragraph 7, first subparagraph, point (b), of this Article and in Article 

36(4).’. 

2. On page 137, Article 81(15), point (a) 

for: 

‘(a) the criteria for the assessment of client’s knowledge and competence in accordance with 

paragraph 2;’, 

read: 

‘(a) the criteria for the assessment of knowledge and competence in accordance with paragraph 

7;’. 
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3. On page 144, Article 92(2) 

for: 

‘2. ESMA shall develop draft regulatory technical standards to further specify: 

(a) appropriate arrangements, systems and procedures for persons to comply with paragraph 1; 

(b) the template to be used by persons to comply with paragraph 1; 

(c) for cross-border market abuse situations, coordination procedures between the relevant 

competent authorities for the detection and sanctioning of market abuse. 

ESMA shall submit the draft regulatory technical standards referred to in the first subparagraph to 

the Commission by 30 December 2024.’, 

read: 

‘2. ESMA shall develop draft regulatory technical standards to further specify: 

(a) appropriate arrangements, systems and procedures for persons to comply with paragraph 1; 

(b) the template to be used by persons to comply with paragraph 1; 

(c) for cross-border market abuse situations, coordination procedures between the relevant 

competent authorities for the detection and sanctioning of market abuse. 

ESMA shall submit the draft regulatory technical standards referred to in the first subparagraph to 

the Commission by 30 December 2024. 

Power is delegated to the Commission to supplement this Regulation by adopting the regulatory 

technical standards referred to in the first subparagraph of this paragraph in accordance with 

Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.’. 
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4. On page 158, Article 111(1), third subparagraph 

for: 

‘By 30 June 2024, Member States shall notify to the Commission, EBA and ESMA, in detail, the 

rules referred to in the first and second subparagraphs. They shall also notify the Commission, 

ESMA and EBA without delay of any subsequent amendment thereto.’, 

read: 

‘By 30 June 2025, Member States shall notify to the Commission, EBA and ESMA, in detail, the 

rules referred to in the first and second subparagraphs. They shall also notify the Commission, 

ESMA and EBA without delay of any subsequent amendment thereto.’. 
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ANNEXE 

RECTIFICATIF 

au règlement (UE) 2023/1114 du Parlement européen et du Conseil du 31 mai 2023 sur les 

marchés de crypto-actifs, et modifiant les règlements (UE) n° 1093/2010 et (UE) n° 1095/2010 

et les directives 2013/36/UE et (UE) 2019/1937 

("Journal officiel de l'Union européenne" L 150 du 9 juin 2023) 

1. Page 104, article 45, paragraphe 4, premier alinéa 

Au lieu de: 

"Les émetteurs de jetons se référant à un ou des actifs d'importance significative procèdent 

régulièrement à des simulations de crise de liquidité. En fonction du résultat de ces 

simulations, l'ABE peut décider de renforcer les exigences de liquidité visées au paragraphe 7, 

premier alinéa, point b), du présent article et à l'article 36, paragraphe 6." 

lire: 

"Les émetteurs de jetons se référant à un ou des actifs d'importance significative procèdent 

régulièrement à des simulations de crise de liquidité. En fonction du résultat de ces 

simulations, l'ABE peut décider de renforcer les exigences de liquidité visées au paragraphe 7, 

premier alinéa, point b), du présent article et à l'article 36, paragraphe 4." 

2. Page 137, article 81, paragraphe 15, point a) 

Au lieu de: 

"a) les critères d'évaluation des connaissances et des compétences du client conformément 

au paragraphe 2;" 

lire: 

"a) les critères d'évaluation des connaissances et des compétences conformément au 

paragraphe 7;" 
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3. Page 144, article 92, paragraphe 2 

Au lieu de: 

"2. L'AEMF élabore des projets de normes techniques de réglementation afin de préciser 

davantage: 

a) les dispositifs, systèmes et procédures appropriés pour permettre aux personnes de 

se conformer au paragraphe 1; 

b) le modèle qui doit être utilisé par les personnes pour se conformer au paragraphe 

1; 

c) pour les abus de marché comportant une dimension transfrontière, les procédures 

de coordination entre les autorités compétentes concernées en vue de la détection 

et de la répression des abus de marché. 

L'AEMF soumet à la Commission les projets de normes techniques de réglementation 

visés au premier alinéa au plus tard le 30 décembre 2024." 

lire: 

"2. L'AEMF élabore des projets de normes techniques de réglementation afin de préciser 

davantage: 

a) les dispositifs, systèmes et procédures appropriés pour permettre aux personnes de 

se conformer au paragraphe 1; 

b) le modèle qui doit être utilisé par les personnes pour se conformer au paragraphe 

1; 

c) pour les abus de marché comportant une dimension transfrontière, les procédures 

de coordination entre les autorités compétentes concernées en vue de la détection 

et de la répression des abus de marché. 

L'AEMF soumet à la Commission les projets de normes techniques de réglementation 

visés au premier alinéa au plus tard le 30 décembre 2024. 

La Commission est habilitée à compléter le présent règlement en adoptant les normes 

techniques de réglementation visées au premier alinéa du présent paragraphe 

conformément aux articles 10 à 14 du règlement (UE) n° 1095/2010." 
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4. Page 158, article 111, paragraphe 1, troisième alinéa 

Au lieu de: 

"Au plus tard le 30 juin 2024, les États membres notifient, de façon détaillée, à la 

Commission, à l'ABE et à l'AEMF les règles visées aux premier et deuxième alinéas. Ils 

notifient également, sans retard, à la Commission, à l'AEMF et à l'ABE toute modification 

ultérieure de ces règles." 

lire: 

"Au plus tard le 30 juin 2025, les États membres notifient, de façon détaillée, à la 

Commission, à l'ABE et à l'AEMF les règles visées aux premier et deuxième alinéas. Ils 

notifient également, sans retard, à la Commission, à l'AEMF et à l'ABE toute modification 

ultérieure de ces règles." 
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IARSCRÍBHINN 

CEARTÚCHÁN 

ar Rialachán (AE) 2023/1114 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle an 31 Bealtaine 

2023 maidir le margaí i gcripteashócmhainní, agus lena leasaítear Rialacháin (AE) Uimh. 

1093/2010 agus (AE) Uimh. 1095/2010 agus Treoracha 2013/36/AE agus (AE) 2019/1937 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L 150 an 9 Meitheamh 2023) 

1. Ar leathanach 104, Airteagal 45(4), an chéad fhomhír 

in ionad: 

‘Déanfaidh eisitheoirí comharthaí sócmhainn-tagartha suntasacha tástáil struis leachtachta ar bhonn 

tráthrialta. Ag brath ar thoradh tástálacha den sórt sin, féadfaidh ÚBE a chinneadh na ceanglais 

leachtachta dá dtagraítear i mír 7, an chéad fhomhír, pointe (b), den Airteagal seo agus in Airteagal 

36(6) a neartú.’, 

léitear: 

‘Déanfaidh eisitheoirí comharthaí sócmhainn-tagartha suntasacha tástáil struis leachtachta ar bhonn 

tráthrialta. Ag brath ar thoradh tástálacha den sórt sin, féadfaidh ÚBE a chinneadh na ceanglais 

leachtachta dá dtagraítear i mír 7, an chéad fhomhír, pointe (b), den Airteagal seo agus in Airteagal 

36(4) a neartú.’. 

2. Ar leathanach 137, Airteagal 81(15), pointe (a) 

in ionad: 

‘(a) na critéir chun measúnú a dhéanamh ar eolas agus inniúlacht an chliaint i gcomhréir le mír 

2;’, 

léitear: 

‘(a) na critéir chun measúnú a dhéanamh ar eolas agus inniúlacht i gcomhréir le mír 7;’. 
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3. Ar leathanach 144, Airteagal 92(2) 

in ionad: 

‘2. Forbróidh ESMA dréachtchaighdeáin theicniúla rialála chun na nithe seo a leanas a shonrú 

tuilleadh: 

(a) socruithe, córais agus nósanna imeachta iomchuí chun go gcomhlíonfaidh daoine mír 1; 

(b) an teimpléad atá le húsáid ag daoine chun mír 1 a chomhlíonadh; 

(c) maidir le cásanna drochúsáide margaidh trasteorann, nósanna imeachta comhordúcháin idir 

na húdaráis inniúla ábhartha chun drochúsáid margaidh a bhrath agus smachtbhannaí a 

fhorchur ina leith. 

Cuirfidh ESMA na dréachtchaighdeáin theicniúla rialála dá dtagraítear sa chéad fhomhír faoi bhráid 

an Choimisiúin faoin 30 Nollaig 2024.’, 

léitear: 

‘2. Forbróidh ESMA dréachtchaighdeáin theicniúla rialála chun na nithe seo a leanas a shonrú 

tuilleadh: 

(a) socruithe, córais agus nósanna imeachta iomchuí chun go gcomhlíonfaidh daoine mír 1; 

(b) an teimpléad atá le húsáid ag daoine chun mír 1 a chomhlíonadh; 

(c) maidir le cásanna drochúsáide margaidh trasteorann, nósanna imeachta comhordúcháin idir 

na húdaráis inniúla ábhartha chun drochúsáid margaidh a bhrath agus smachtbhannaí a 

fhorchur ina leith. 

Cuirfidh ESMA na dréachtchaighdeáin theicniúla rialála dá dtagraítear sa chéad fhomhír faoi bhráid 

an Choimisiúin faoin 30 Nollaig 2024. 

Déantar an chumhacht a tharmligean chuig an gCoimisiún chun an Rialachán seo a fhorlíonadh trí 

na caighdeáin theicniúla rialála dá dtagraítear sa chéad fhomhír den mhír seo a ghlacadh i 

gcomhréir le hAirteagail 10 go 14 de Rialachán (AE) Uimh. 1095/2010.’. 
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4. Ar leathanach 158, Airteagal 111(1), an tríú fomhír 

in ionad: 

‘Faoin 30 Meitheamh 2024, tabharfaidh na Ballstáit fógra mionsonraithe don Choimisiún, do ÚBE 

agus do ESMA maidir leis na rialacha dá dtagraítear sa chéad fhomhír agus sa dara fomhír. 

Tabharfaidh siad fógra freisin don Choimisiún, do ÚBE agus do ESMA gan mhoill i dtaobh aon 

leasaithe ina dhiaidh sin orthu.’, 

léitear: 

‘Faoin 30 Meitheamh 2025, tabharfaidh na Ballstáit fógra mionsonraithe don Choimisiún, do ÚBE 

agus do ESMA maidir leis na rialacha dá dtagraítear sa chéad fhomhír agus sa dara fomhír. 

Tabharfaidh siad fógra freisin don Choimisiún, do ÚBE agus do ESMA gan mhoill i dtaobh aon 

leasú ina dhiaidh sin orthu.’. 
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PRILOG 

ISPRAVAK 

Uredbe (EU) 2023/1114 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2023. o tržištima 
kriptoimovine i izmjeni uredaba (EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 1095/2010 te direktiva 

2013/36/EU i (EU) 2019/1937 

(Službeni list Europske unije L 150 od 9. lipnja 2023.) 

1. Na stranici 104. u članku 45. stavku 4. prvom podstavku: 

umjesto: 

„Izdavatelji značajnih tokena vezanih uz imovinu redovito provode testiranje otpornosti na 

likvidnosni stres. Ovisno o ishodu tih testova, EBA može odlučiti ojačati likvidnosne zahtjeve iz 

stavka 7. prvog podstavka točke (b) ovog članka i članka 36. stavka 6.” 

treba stajati: 

„Izdavatelji značajnih tokena vezanih uz imovinu redovito provode testiranje otpornosti na 

likvidnosni stres. Ovisno o ishodu tih testova, EBA može odlučiti ojačati likvidnosne zahtjeve iz 

stavka 7. prvog podstavka točke (b) ovog članka i članka 36. stavka 4.”. 

2. Na stranici 137. u članku 81. stavku 15. točki (a): 

umjesto: 

„(a) kriteriji za procjenu znanja i sposobnosti klijenta u skladu sa stavkom 2.” 

treba stajati: 

„(a) kriteriji za procjenu znanja i sposobnosti u skladu sa stavkom 7.;”. 
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3. Na stranici 144. u članku 92. stavku 2.: 

umjesto: 

„2. ESMA izrađuje nacrt regulatornih tehničkih standarda radi dodatnog utvrđenja: 

(a) odgovarajućih aranžmana, sustava i postupaka za usklađivanje osoba sa stavkom 1.; 

(b) predložaka koji osobe trebaju upotrebljavati radi usklađivanja sa stavkom 1.; 

(c) za situacije prekogranične zlouporabe tržišta, postupaka koordinacije među relevantnim 

nadležnim tijelima za otkrivanje i sankcioniranje zlouporabe tržišta.  

ESMA Komisiji podnosi nacrt regulatornih tehničkih standarda iz prvog podstavka do 30. prosinca 

2024.” 

treba stajati: 

„2. ESMA izrađuje nacrt regulatornih tehničkih standarda radi dodatnog utvrđenja: 

(a) odgovarajućih aranžmana, sustava i postupaka za usklađivanje osoba sa stavkom 1.; 

(b) predložaka koji osobe trebaju upotrebljavati radi usklađivanja sa stavkom 1.; 

(c) za situacije prekogranične zlouporabe tržišta, postupaka koordinacije među relevantnim 

nadležnim tijelima za otkrivanje i sankcioniranje zlouporabe tržišta.  

ESMA Komisiji podnosi nacrt regulatornih tehničkih standarda iz prvog podstavka do 

30. prosinca 2024. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu ove Uredbe donošenjem regulatornih tehničkih standarda iz 

prvog podstavka ovog stavka u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) br. 1095/2010.”. 
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4. Na stranici 158. u članku 111. stavku 1. trećem podstavku: 

umjesto: 

„Države članice do 30. lipnja 2024. podrobno obavješćuju Komisiju, EBA-u i ESMA-u o pravilima 

iz prvog i drugog podstavka. One isto tako Komisiju, ESMA-u i EBA-u bez odgode obavješćuju o 

svim naknadnim izmjenama tih pravila.” 

treba stajati: 

„Države članice do 30. lipnja 2025. podrobno obavješćuju Komisiju, EBA-u i ESMA-u o pravilima 

iz prvog i drugog podstavka. One isto tako Komisiju, ESMA-u i EBA-u bez odgode obavješćuju o 

svim naknadnim izmjenama tih pravila.”. 
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ALLEGATO 

RETTIFICA 

del regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 31 maggio 2023, 

relativo ai mercati delle cripto-attività e che modifica i regolamenti (UE) n. 1093/2010 e (UE) 

n. 1095/2010 e le direttive 2013/36/UE e (UE) 2019/1937 

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 150 del 9 giugno 2023) 

1. Pagina 104, articolo 45, paragrafo 4, primo comma: 

anziché: 

"Gli emittenti di token collegati ad attività significativi effettuano periodicamente prove di stress di 

liquidità. In funzione dell’esito di tali prove, l’ABE può decidere di rafforzare i requisiti in materia 

di liquidità di cui al paragrafo 7, primo comma, lettera b), del presente articolo e all’articolo 36, 

paragrafo 6." 

leggasi: 

"Gli emittenti di token collegati ad attività significativi effettuano periodicamente prove di stress di 

liquidità. In funzione dell’esito di tali prove, l’ABE può decidere di rafforzare i requisiti in materia 

di liquidità di cui al paragrafo 7, primo comma, lettera b), del presente articolo e all’articolo 36, 

paragrafo 4.". 

2. Pagina 137, articolo 81, paragrafo 15, lettera a): 

anziché: 

"a) i criteri per la valutazione delle conoscenze e delle competenze del cliente conformemente al 

paragrafo 2;" 

leggasi: 

"a) i criteri per la valutazione delle conoscenze e delle competenze conformemente al 

paragrafo 7;". 
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3. Pagina 144, articolo 92, paragrafo 2: 

anziché: 

"2. L’ESMA elabora progetti di norme tecniche di regolamentazione per specificare 

ulteriormente: 

a) dispositivi, sistemi e procedure adeguati affinché le persone si conformino al paragrafo 1; 

b) il modello che le persone devono utilizzare per conformarsi al paragrafo 1; 

c) per gli abusi di mercato transfrontalieri, procedure di coordinamento tra le autorità 

competenti pertinenti per individuare e sanzionare gli abusi di mercato. 

L’ESMA presenta i progetti di norme tecniche di regolamentazione di cui al primo comma alla 

Commissione entro il 30 dicembre 2024." 

leggasi: 

"2. L’ESMA elabora progetti di norme tecniche di regolamentazione per specificare 

ulteriormente: 

a) dispositivi, sistemi e procedure adeguati affinché le persone si conformino al paragrafo 1; 

b) il modello che le persone devono utilizzare per conformarsi al paragrafo 1; 

c) per gli abusi di mercato transfrontalieri, procedure di coordinamento tra le autorità 

competenti pertinenti per individuare e sanzionare gli abusi di mercato. 

L’ESMA presenta i progetti di norme tecniche di regolamentazione di cui al primo comma alla 

Commissione entro il 30 dicembre 2024. 

Alla Commissione è delegato il potere di integrare il presente regolamento adottando le norme 

tecniche di regolamentazione di cui al primo comma del presente paragrafo conformemente agli 

articoli da 10 a 14 del regolamento (UE) n. 1095/2010.". 
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4. Pagina 158, articolo 111, paragrafo 1, terzo comma: 

anziché: 

"Entro il 30 giugno 2024 gli Stati membri comunicano dettagliatamente le norme di cui al primo e 

al secondo comma alla Commissione, all’ABE e all’ESMA. Essi comunicano inoltre senza ritardo 

alla Commissione, all’ESMA e all’ABE ogni successiva modifica." 

leggasi: 

"Entro il 30 giugno 2025 gli Stati membri comunicano dettagliatamente le norme di cui al primo e 

al secondo comma alla Commissione, all’ABE e all’ESMA. Essi comunicano inoltre senza ritardo 

alla Commissione, all’ESMA e all’ABE ogni successiva modifica.". 
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PIELIKUMS 

LABOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2023/1114 (2023. gada 31. maijs) par 
kriptoaktīvu tirgiem un ar ko groza Regulas (ES) Nr. 1093/2010 un (ES) Nr. 1095/2010 un 

Direktīvas 2013/36/ES un (ES) 2019/1937 

("Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" L 150, 2023. gada 9. jūnijs) 

1. 104. lappusē 45. pantā 4. punktā pirmajā daļā: 

tekstu: 

“Nozīmīgu aktīviem piesaistītu žetonu emitenti regulāri veic likviditātes stresa testus. Atkarībā no 

šādu testu rezultātiem EBI var nolemt pastiprināt šā panta 7. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā un 

36. panta 6. punktā minētās likviditātes prasības.” 

lasīt šādi: 

“Nozīmīgu aktīviem piesaistītu žetonu emitenti regulāri veic likviditātes stresa testus. Atkarībā no 

šādu testu rezultātiem EBI var nolemt pastiprināt šā panta 7. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā un 

36. panta 4. punktā minētās likviditātes prasības.”. 

2. 137. lappusē 81. panta 15. punktā a) apakšpunktā: 

tekstu: 

“a) klienta zināšanu un kompetences novērtēšanas kritērijus saskaņā ar 2. punktu;” 

lasīt šādi: 

“a) zināšanu un kompetences novērtēšanas kritērijus saskaņā ar 7. punktu;”. 
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3. 144. lappusē 92. panta 2. punktā: 

tekstu: 

“2. EVTI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai sīkāk precizētu: 

a) atbilstīgus pasākumus, sistēmas un procedūras, lai personas nodrošinātu atbilstību 

1. punktam; 

b) veidni, kas personām jāizmanto, lai nodrošinātu atbilstību 1. punktam; 

c) tirgus ļaunprātīgas izmantošanas pārrobežu situācijās – koordinācijas procedūras starp 

attiecīgajām kompetentajām iestādēm tirgus ļaunprātīgas izmantošanas atklāšanai un 

sankciju piemērošanai. 

EVTI iesniedz Komisijai pirmajā daļā minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu līdz 2024. gada 

30. decembrim.” 

lasīt šādi: 

“2. EVTI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai sīkāk precizētu: 

a) atbilstīgus pasākumus, sistēmas un procedūras, lai personas nodrošinātu atbilstību 

1. punktam; 

b) veidni, kas personām jāizmanto, lai nodrošinātu atbilstību 1. punktam; 

c) tirgus ļaunprātīgas izmantošanas pārrobežu situācijās – koordinācijas procedūras starp 

attiecīgajām kompetentajām iestādēm tirgus ļaunprātīgas izmantošanas atklāšanai un sankciju 

piemērošanai. 

EVTI iesniedz Komisijai pirmajā daļā minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu līdz 2024. gada 

30. decembrim. 

Komisijai tiek deleģētas pilnvaras papildināt šo regulu, pieņemot šā punkta pirmajā daļā minētos 

regulatīvos tehniskos standartus saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1095/2010 10.–14. pantu.”. 
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4. 158. lappusē 111. panta 1. punktā trešajā daļā: 

tekstu: 

“Dalībvalstis līdz 2024. gada 30. jūnijam pirmajā un otrajā daļā minētos noteikumus detalizēti 

paziņo Komisijai, EBI un EVTI. Tās bez kavēšanās arī paziņo Komisijai, EVTI un EBI par 

jebkādiem turpmākiem šo noteikumu grozījumiem.” 

lasīt šādi: 

“Dalībvalstis līdz 2025. gada 30. jūnijam pirmajā un otrajā daļā minētos noteikumus detalizēti 

paziņo Komisijai, EBI un EVTI. Tās bez kavēšanās arī paziņo Komisijai, EVTI un EBI par 

jebkādiem turpmākiem šo noteikumu grozījumiem.”.  
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PRIEDAS 

2023 m. gegužės 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2023/1114 dėl 

kriptoturto rinkų, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei (ES) 
Nr. 1095/2010 ir direktyvos 2013/36/ES bei (ES) 2019/1937, 

klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 150, 2023 m. birželio 9 d.) 

1. 104 puslapis, 45 straipsnis, 4 dalis, pirma pastraipa: 

yra: 

„4. Reikšmingų su turtu susietų žetonų emitentai reguliariai atlieka likvidumo testavimą 

nepalankiausiomis sąlygomis. Atsižvelgdama į tokių testų rezultatus EBI gali nuspręsti sugriežtinti 

šio straipsnio 7 dalies pirmos pastraipos b punkte ir 36 straipsnio 6 dalyje nurodytus likvidumo 

reikalavimus.“; 

turi būti: 

„4. Reikšmingų su turtu susietų žetonų emitentai reguliariai atlieka likvidumo testavimą 

nepalankiausiomis sąlygomis. Atsižvelgdama į tokių testų rezultatus EBI gali nuspręsti sugriežtinti 

šio straipsnio 7 dalies pirmos pastraipos b punkte ir 36 straipsnio 4 dalyje nurodytus likvidumo 

reikalavimus.“. 

2. 137 puslapis, 81 straipsnis, 15 dalis, a punktas: 

yra: 

„a) kliento žinių ir kompetencijos vertinimo pagal 2 dalį kriterijai;“; 

turi būti: 

„a) žinių ir kompetencijos vertinimo pagal 7 dalį kriterijai;“. 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVII&ityp=EU&inr=181526&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:7428/24;Nr:7428;Year:24&comp=7428%7C2024%7C


 

 

7428/24     41 
PRIEDAS JUR.7  LT 
 

3. 144 puslapis, 92 straipsnis, 2 dalis: 

yra: 

„2. ESMA parengia techninių reguliavimo standartų projektus, kuriais išsamiau nurodoma: 

a) tinkamos priemonės, sistemos ir procedūros, kad asmenys laikytųsi 1 dalies; 

b) šablonas, kurį asmenys turi naudoti, kad laikytųsi 1 dalies; 

c) tarpvalstybinio piktnaudžiavimo rinka atvejais – atitinkamų kompetentingų institucijų 

veiklos koordinavimo procedūras, skirtas nustatyti piktnaudžiavimo rinka atvejus ir už juos 

taikyti sankcijas. 

ESMA pirmoje pastraipoje nurodytus techninių reguliavimo standartų projektus pateikia Komisijai 

ne vėliau kaip 2024 m. gruodžio 30 d.“; 

turi būti: 

„2. ESMA parengia techninių reguliavimo standartų projektus, kuriais išsamiau nurodoma: 

a) tinkamos priemonės, sistemos ir procedūros, kad asmenys laikytųsi 1 dalies; 

b) šablonas, kurį asmenys turi naudoti, kad laikytųsi 1 dalies; 

c) tarpvalstybinio piktnaudžiavimo rinka atvejais – atitinkamų kompetentingų institucijų 

veiklos koordinavimo procedūras, skirtas nustatyti piktnaudžiavimo rinka atvejus ir už juos 

taikyti sankcijas. 

ESMA pirmoje pastraipoje nurodytus techninių reguliavimo standartų projektus pateikia Komisijai 

ne vėliau kaip 2024 m. gruodžio 30 d. 

Komisijai suteikiami įgaliojimai papildyti šį reglamentą priimant šios dalies pirmoje pastraipoje 

nurodytus techninius reguliavimo standartus Reglamento (ES) Nr. 1095/2010 10–14 straipsniuose 

nustatyta tvarka.“. 
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4. 158 puslapis, 111 straipsnis, 1 dalis, trečia pastraipa: 

yra: 

„Ne vėliau kaip 2024 m. birželio 30 d. valstybės narės išsamiai praneša Komisijai, EBI ir ESMA 

apie pirmoje ir antroje pastraipose nurodytas taisykles. Jos taip pat nedelsdamos praneša Komisijai, 

ESMA ir EBI apie bet kokius vėlesnius jų pakeitimus.“; 

turi būti: 

„Ne vėliau kaip 2025 m. birželio 30 d. valstybės narės išsamiai praneša Komisijai, EBI ir ESMA 

apie pirmoje ir antroje pastraipose nurodytas taisykles. Jos taip pat nedelsdamos praneša Komisijai, 

ESMA ir EBI apie bet kokius vėlesnius jų pakeitimus.“. 
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MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

a kriptoeszközök piacairól, valamint az 1093/2010/EU és az 1095/2010/EU rendelet, továbbá a 

2013/36/EU és az (EU) 2019/1937 irányelv módosításáról szóló, 2023. május 31-i (EU) 

2023/1114 európai parlamenti és tanácsi rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 150., 2023. június 9.) 

1. A 104. oldalon, a 45. cikk (4) bekezdése első albekezdésének 

szövege: 

„A jelentős eszközalapú tokenek kibocsátóinak rendszeresen likviditási stressztesztet kell 

végezniük. A tesztek eredményétől függően az EBH az e cikk (7) bekezdés első albekezdésének b) 

pontjában és a 36. cikk (6) bekezdésében említett likviditási követelmények szigorításáról 

határozhat.”, 

helyesen: 

„A jelentős eszközalapú tokenek kibocsátóinak rendszeresen likviditási stressztesztet kell 

végezniük. A tesztek eredményétől függően az EBH az e cikk (7) bekezdés első albekezdésének b) 

pontjában és a 36. cikk (4) bekezdésében említett likviditási követelmények szigorításáról 

határozhat.” 

2. A 137. oldalon, a 81. cikk (15) bekezdése a) pontjának 

szövege: 

„a) az ügyfél ismereteinek és szakértelmének a (2) bekezdéssel összhangban történő 

értékelésére vonatkozó kritériumok;”, 

helyesen: 

„a) az ismeretek és a szakértelem (7) bekezdéssel összhangban történő értékelésére vonatkozó 

kritériumok;”. 
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3. A 144. oldalon, a 92. cikk (2) bekezdésének 

szövege: 

„Az ESMA szabályozástechnikai standardtervezeteket dolgoz ki, amelyek részletesebben 

meghatározzák a következőket: 

a) a személyek (1) bekezdésnek való megfelelését szolgáló megfelelő mechanizmusok, 

rendszerek és eljárások; 

b) a személyek által az (1) bekezdésnek való megfelelés céljából használandó 

mintadokumentum; 

c) határokon átnyúló piaci visszaélések esetén az érintett illetékes hatóságok közötti 

koordinációs eljárások a piaci visszaélések felderítése és szankcionálása érdekében. 

Az ESMA az első albekezdésben említett szabályozástechnikai standardtervezeteket 2024. 

december 30-ig benyújtja a Bizottságnak.”, 

helyesen: 

„Az ESMA szabályozástechnikai standardtervezeteket dolgoz ki, amelyek részletesebben 

meghatározzák a következőket: 

a) a személyek (1) bekezdésnek való megfelelését szolgáló megfelelő mechanizmusok, 

rendszerek és eljárások; 

b) a személyek által az (1) bekezdésnek való megfelelés céljából használandó 

mintadokumentum; 

c) határokon átnyúló piaci visszaélések esetén az érintett illetékes hatóságok közötti 

koordinációs eljárások a piaci visszaélések felderítése és szankcionálása érdekében. 

Az ESMA az első albekezdésben említett szabályozástechnikai standardtervezeteket 2024. 

december 30-ig benyújtja a Bizottságnak. 

A Bizottság felhatalmazást kap e rendelet kiegészítésére az e bekezdés első albekezdésében említett 

szabályozástechnikai standardoknak az 1095/2010/EU rendelet 10–14. cikkével összhangban 

történő elfogadása révén.” 
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4. A 158. oldalon, a 111. cikk (1) bekezdése harmadik albekezdésének 

szövege: 

„A tagállamok az első és második albekezdésben említett szabályokról 2024. június 30-ig 

részletesen tájékoztatják a Bizottságot, az EBH-t és az ESMA-t. A tagállamok az említett szabályok 

későbbi módosításairól is haladéktalanul értesítik a Bizottságot, az ESMA-t és az EBH-t.”, 

helyesen: 

„A tagállamok az első és második albekezdésben említett szabályokról 2025. június 30-ig 

részletesen tájékoztatják a Bizottságot, az EBH-t és az ESMA-t. A tagállamok az említett szabályok 

későbbi módosításairól is haladéktalanul értesítik a Bizottságot, az ESMA-t és az EBH-t.” 
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ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament (UE) 2023/1114 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-31 ta’ Mejju 2023 
dwar is-swieq fil-kriptoassi, u li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 1093/2010 u (UE) Nru 

1095/2010 u d-Direttivi 2013/36/UE u (UE) 2019/1937 

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 150 tad-9 ta' Ġunju 2023) 

1. Fil-paġna 104, l-Artikolu 45(4), l-ewwel subparagrafu: 

minflok: 

“L-emittenti ta’ tokens irreferenzjati ma’ assi sinifikanti għandhom, fuq bażi regolari, iwettqu 

ttestjar tal-istress ta’ likwidità. Skont l-eżitu ta’ tali testijiet, l-EBA tista’ tiddeċiedi li ssaħħaħ ir-

rekwiżiti tal-likwidità msemmija fil-paragrafu 7, l-ewwel subparagrafu, il-punt (b), ta’ dan l-

Artikolu u fl-Artikolu 36(6).” 

aqra: 

“L-emittenti ta’ tokens irreferenzjati ma’ assi sinifikanti għandhom, fuq bażi regolari, iwettqu 

ttestjar tal-istress ta’ likwidità. Skont l-eżitu ta’ tali testijiet, l-EBA tista’ tiddeċiedi li ssaħħaħ ir-

rekwiżiti tal-likwidità msemmija fil-paragrafu 7, l-ewwel subparagrafu, il-punt (b), ta’ dan l-

Artikolu u fl-Artikolu 36(4).”. 

2. Fil-paġna 137, l-Artikolu 81(15), il-punt (a): 

minflok: 

“(a) il-kriterji għall-valutazzjoni tal-għarfien u tal-kompetenza tal-klijent f’konformità mal-

paragrafu 2;” 

aqra: 

“(a) il-kriterji għall-valutazzjoni tal-għarfien u tal-kompetenza f’konformità mal-paragrafu 7;”. 
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3. Fil-paġna 144, l-Artikolu 92(2): 

minflok: 

“2. L-ESMA għandha tiżviluppa abbozz ta’ standards tekniċi regolatorji biex tispeċifika 

ulterjorment: 

(a) arranġamenti, sistemi u proċeduri xierqa biex il-persuni jikkonformaw mal-paragrafu 1; 

(b) il-mudell li l-persuni għandhom jużaw biex jikkonformaw mal-paragrafu 1; 

(c) għal sitwazzjonijiet ta’ abbuż tas-suq transfruntier, proċeduri ta’ koordinazzjoni bejn l-

awtoritajiet kompetenti rilevanti għall-individwazzjoni u s-sanzjonar tal-abbuż tas-suq. 

L-ESMA għandha tissottometti l-abbozz tal-istandards tekniċi regolatorji msemmi fl-ewwel 

subparagrafu lill-Kummissjoni sat-30 ta’ Diċembru 2024.”,  

aqra: 

“2. L-ESMA għandha tiżviluppa abbozz ta’ standards tekniċi regolatorji biex tispeċifika 

ulterjorment: 

(a) arranġamenti, sistemi u proċeduri xierqa biex il-persuni jikkonformaw mal-paragrafu 1; 

(b) il-mudell li l-persuni għandhom jużaw biex jikkonformaw mal-paragrafu 1; 

(c) għal sitwazzjonijiet ta’ abbuż tas-suq transfruntier, proċeduri ta’ koordinazzjoni bejn l-

awtoritajiet kompetenti rilevanti għall-individwazzjoni u s-sanzjonar tal-abbuż tas-suq. 

L-ESMA għandha tissottometti l-abbozz tal-istandards tekniċi regolatorji msemmi fl-ewwel 

subparagrafu lill-Kummissjoni sat-30 ta’ Diċembru 2024. 

Is-setgħa hija delegata lill-Kummissjoni biex tissupplimenta dan ir-Regolament billi tadotta l-

istandards tekniċi regolatorji msemmija fl-ewwel subparagrafu ta’ dan il-paragrafu f’konformità 

mal-Artikoli 10 sa 14 tar-Regolament (UE) Nru 1095/2010.”. 
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4. Fil-paġna 158, l-Artikolu 111(1), it-tielet subparagrafu: 

minflok: 

“Sat-30 ta’ Ġunju 2024, l-Istati Membri għandhom jinnotifikaw lill-Kummissjoni, lill-EBA u lill-

ESMA, fid-dettall, ir-regoli msemmija fl-ewwel u t-tieni subparagrafi. Huma għandhom ukoll 

jinnotifikaw lill-Kummissjoni, lill-ESMA u lill-EBA mingħajr dewmien rigward kwalunkwe 

emenda sussegwenti għalihom.”  

aqra: 

“Sat-30 ta’ Ġunju 2025, l-Istati Membri għandhom jinnotifikaw lill-Kummissjoni, lill-EBA u lill-

ESMA, fid-dettall, ir-regoli msemmija fl-ewwel u t-tieni subparagrafi. Huma għandhom ukoll 

jinnotifikaw lill-Kummissjoni, lill-ESMA u lill-EBA mingħajr dewmien rigward kwalunkwe 

emenda sussegwenti għalihom.”. 
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BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Verordening (EU) 2023/1114 van het Europees Parlement en de Raad van 31 mei 2023 

betreffende cryptoactivamarkten en tot wijziging van Verordeningen (EU) nr. 1093/2010 en 

(EU) nr. 1095/2010 en Richtlijnen 2013/36/EU en (EU) 2019/1937 

(Publicatieblad van de Europese Unie L 150 van 9 juni 2023) 

1. Bladzijde 104, artikel 45, lid 4, eerste alinea: 

in plaats van: 

“4. Uitgevers van significante activagerelateerde tokens voeren regelmatig liquiditeitstresstests 

uit. Afhankelijk van het resultaat van dergelijke tests kan de EBA besluiten om de in lid 7, eerste 

alinea, punt b), van dit artikel en in artikel 36, lid 6, bedoelde liquiditeitsvereisten te verstrengen.”, 

lezen: 

“4. Uitgevers van significante activagerelateerde tokens voeren regelmatig liquiditeitstresstests 

uit. Afhankelijk van het resultaat van dergelijke tests kan de EBA besluiten om de in lid 7, eerste 

alinea, punt b), van dit artikel en in artikel 36, lid 4, bedoelde liquiditeitsvereisten te verstrengen.”. 

2. Bladzijde 137, artikel 81, lid 15, punt a): 

in plaats van: 

“a) de criteria voor de beoordeling van de kennis en bekwaamheid van cliënten overeenkomstig 

lid 2;”, 

lezen: 

“a) de criteria voor de beoordeling van de kennis en bekwaamheid overeenkomstig lid 7;”. 
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3. Bladzijde 144, artikel 92, lid 2: 

in plaats van: 

“2. De ESMA ontwikkelt ontwerpen van technische reguleringsnormen tot nadere bepaling van: 

a) passende regelingen, systemen en procedures met behulp waarvan personen aan lid 1 

kunnen voldoen; 

b) de templates die personen moeten gebruiken om aan de lid 1 te voldoen; 

c) voor situaties waarbij sprake is van grensoverschrijdend marktmisbruik, 

coördinatieprocedures tussen de relevante bevoegde autoriteiten voor de opsporing en 

bestraffing van marktmisbruik. 

De ESMA dient de in de eerste alinea bedoelde ontwerpen van technische reguleringsnormen 

uiterlijk op 30 december 2024 in bij de Commissie.”, 

lezen: 

“2. De ESMA ontwikkelt ontwerpen van technische reguleringsnormen tot nadere bepaling van: 

a) passende regelingen, systemen en procedures met behulp waarvan personen aan lid 1 

kunnen voldoen; 

b) de templates die personen moeten gebruiken om aan de lid 1 te voldoen; 

c) voor situaties waarbij sprake is van grensoverschrijdend marktmisbruik, 

coördinatieprocedures tussen de relevante bevoegde autoriteiten voor de opsporing en 

bestraffing van marktmisbruik. 

De ESMA dient de in de eerste alinea bedoelde ontwerpen van technische reguleringsnormen 

uiterlijk op 30 december 2024 in bij de Commissie. 

Aan de Commissie wordt de bevoegdheid gedelegeerd om deze verordening aan te vullen door de 

in de eerste alinea van dit lid bedoelde technische reguleringsnormen vast te stellen overeenkomstig 

de artikelen 10 tot en met 14 van Verordening (EU) nr. 1095/2010.”. 
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4. Bladzijde 158, artikel 111, lid 1, derde alinea: 

in plaats van: 

“Uiterlijk op 30 juni 2024 stellen de lidstaten de Commissie, de ESMA en de EBA in detail van de 

in de eerste en tweede alinea’s bedoelde voorschriften in kennis. Zij stellen de Commissie, de 

ESMA en de EBA ook onverwijld in kennis van alle verdere wijzigingen daarvan.”, 

lezen: 

“Uiterlijk op 30 juni 2025 stellen de lidstaten de Commissie, de ESMA en de EBA in detail van de 

in de eerste en tweede alinea’s bedoelde voorschriften in kennis. Zij stellen de Commissie, de 

ESMA en de EBA ook onverwijld in kennis van alle verdere wijzigingen daarvan.”. 
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ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2023/1114 z dnia 31 maja 2023 r. 
w sprawie rynków kryptoaktywów oraz zmiany rozporządzeń (UE) nr 1093/2010 

i (UE) nr 1095/2010 oraz dyrektyw 2013/36/UE i (UE) 2019/1937 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 150 z dnia 9 czerwca 2023 r.) 

1. Strona 104, art. 45 ust. 4 akapit pierwszy 

zamiast: 

„Emitenci znaczących tokenów powiązanych z aktywami regularnie przeprowadzają testy 

warunków skrajnych w zakresie płynności. W zależności od wyniku takich testów EUNB może 

podjąć decyzję o zaostrzeniu wymogów dotyczących płynności, o których mowa w ust. 7 akapit 

pierwszy lit. b) niniejszego artykułu i w art. 36 ust. 6.” 

powinno być: 

„Emitenci znaczących tokenów powiązanych z aktywami regularnie przeprowadzają testy 

warunków skrajnych w zakresie płynności. W zależności od wyniku takich testów EUNB może 

podjąć decyzję o zaostrzeniu wymogów dotyczących płynności, o których mowa w ust. 7 akapit 

pierwszy lit. b) niniejszego artykułu i w art. 36 ust. 4.”. 

2. Strona 137, art. 81 ust. 15 lit. a) 

zamiast: 

„a) kryteria oceny wiedzy i kompetencji klienta zgodnie z ust. 2;” 

powinno być: 

„a) kryteria oceny wiedzy i kompetencji zgodnie z ust. 7;”. 
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3. Strona 144, art. 92 ust. 2 

zamiast: 

„2. ESMA opracowuje projekty regulacyjnych standardów technicznych w celu 

doprecyzowania: 

a) właściwych rozwiązań, systemów i procedur dla osób w celu spełnienia wymogów ust. 1; 

b) wzoru, który ma być wykorzystywany przez osoby w celu spełnienia wymogów ust. 1; 

c) w przypadku transgranicznych nadużyć na rynku – procedur koordynacji między 

odpowiednimi właściwymi organami w zakresie wykrywania i karania nadużyć na rynku. 

ESMA przedstawi Komisji projekty regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa 

w akapicie pierwszym, do dnia 30 grudnia 2024 r.” 

powinno być: 

„2. ESMA opracowuje projekty regulacyjnych standardów technicznych w celu 

doprecyzowania: 

a) właściwych rozwiązań, systemów i procedur dla osób w celu spełnienia wymogów ust. 1; 

b) wzoru, który ma być wykorzystywany przez osoby w celu spełnienia wymogów ust. 1; 

c) w przypadku transgranicznych nadużyć na rynku – procedur koordynacji między 

odpowiednimi właściwymi organami w zakresie wykrywania i karania nadużyć na rynku. 

ESMA przedstawi Komisji projekty regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w 

akapicie pierwszym, do dnia 30 grudnia 2024 r. 

Komisja jest uprawniona do uzupełniania niniejszego rozporządzenia w drodze przyjmowania 

regulacyjnych standardów technicznych, o których mowa w akapicie pierwszym niniejszego ustępu, 

zgodnie z art. 10–14 rozporządzenia (UE) nr 1095/2010.”. 
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4. Strona 158, art. 111 ust. 1 akapit trzeci 

zamiast: 

„Do dnia 30 czerwca 2024 r. państwa członkowskie szczegółowo powiadomią Komisję, EUNB 

i ESMA o przepisach, o których mowa w akapitach pierwszym i drugim. Państwa członkowskie 

niezwłocznie powiadamiają też Komisję, ESMA i EUNB o wszelkich późniejszych zmianach tych 

przepisów.” 

powinno być: 

„Do dnia 30 czerwca 2025 r. państwa członkowskie szczegółowo powiadomią Komisję, EUNB 

i ESMA o przepisach, o których mowa w akapitach pierwszym i drugim. Państwa członkowskie 

niezwłocznie powiadamiają też Komisję, ESMA i EUNB o wszelkich późniejszych zmianach tych 

przepisów.”. 
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ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

do Regulamento (UE) 2023/1114 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 31 de maio de 

2023, relativo aos mercados de criptoativos e que altera os Regulamentos (UE) n.º 1093/2010 e 

(UE) n.º 1095/2010 e as Diretivas 2013/36/UE e (UE) 2019/1937 

(Jornal Oficial da União Europeia L 150 de 9 de junho de 2023) 

1. Na página 104, artigo 45.º, n.º 4, primeiro parágrafo 

onde se lê: 

“4. Os emitentes de criptofichas referenciadas a ativos significativas devem realizar 

regularmente testes de esforço de liquidez. Em função do resultado desses testes, a EBA 

pode decidir reforçar os requisitos de liquidez a que se refere o n.º 7, primeiro parágrafo, 

alínea b), do presente artigo e o artigo 36.º, n.º 6.”, 

leia-se: 

“4. Os emitentes de criptofichas referenciadas a ativos significativas devem realizar 

regularmente testes de esforço de liquidez. Em função do resultado desses testes, a EBA 

pode decidir reforçar os requisitos de liquidez a que se refere o n.º 7, primeiro parágrafo, 

alínea b), do presente artigo e o artigo 36.º, n.º 4.”. 

2. Na página 137, artigo 81.º, n.º 15, alínea a) 

onde se lê: 

“a) Os critérios de avaliação dos conhecimentos e da competência do cliente em conformidade 

com o n.º 2;”, 

leia-se: 

“a) Os critérios de avaliação dos conhecimentos e da competência em conformidade com o 

n.º 7;”. 
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3. Na página 144, artigo 92.º, n.º 2 

onde se lê: 

“2. A ESMA elabora projetos de normas técnicas de regulamentação para especificar mais 

pormenorizadamente: 

a) Disposições, sistemas e procedimentos adequados para que as pessoas deem cumprimento 

ao disposto no n.º 1; 

b) O modelo a utilizar pelas pessoas para efeitos do cumprimento do disposto no n.º 1; 

c) Para situações transfronteiriças de abuso de mercado, procedimentos de coordenação entre 

as autoridades competentes pertinentes para detetar e sancionar o abuso de mercado. 

A ESMA apresenta à Comissão os projetos de normas técnicas de regulamentação referidos no 

primeiro parágrafo até 30 de dezembro de 2024.”, 

leia-se: 

“2. A ESMA elabora projetos de normas técnicas de regulamentação para especificar mais 

pormenorizadamente: 

a) Disposições, sistemas e procedimentos adequados para que as pessoas deem cumprimento 

ao disposto no n.º 1; 

b) O modelo a utilizar pelas pessoas para efeitos do cumprimento do disposto no n.º 1; 

c) Para situações transfronteiriças de abuso de mercado, procedimentos de coordenação entre 

as autoridades competentes pertinentes para detetar e sancionar o abuso de mercado. 

A ESMA apresenta à Comissão os projetos de normas técnicas de regulamentação referidos no 

primeiro parágrafo até 30 de dezembro de 2024. 

É delegado na Comissão o poder de completar o presente regulamento através da adoção das 

normas técnicas de regulamentação a que se refere o primeiro parágrafo do presente número em 

conformidade com os artigos 10.º a 14.º do Regulamento (UE) n.º 1095/2010.”. 
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4. Na página 158, artigo 111.º, n.º 1, terceiro parágrafo 

onde se lê: 

“Até 30 de junho de 2024, os Estados-Membros comunicam pormenorizadamente à Comissão, à 

EBA e à ESMA as regras a que se referem o primeiro e o segundo parágrafos. Os Estados-Membros 

notificam também sem demora a Comissão, a ESMA e a EBA de qualquer alteração subsequente 

das referidas regras.”, 

leia-se: 

“Até 30 de junho de 2025, os Estados-Membros comunicam pormenorizadamente à Comissão, à 

EBA e à ESMA as regras a que se referem o primeiro e o segundo parágrafos. Os Estados-Membros 

notificam também sem demora a Comissão, a ESMA e a EBA de qualquer alteração subsequente 

das referidas regras.”. 
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ANEXĂ 

RECTIFICARE 

la Regulamentul (UE) 2023/1114 al Parlamentului European și al Consiliului din 31 mai 2023 
privind piețele criptoactivelor și de modificare a Regulamentelor (UE) nr. 1093/2010 și (UE) 

nr. 1095/2010 și a Directivelor 2013/36/UE și (UE) 2019/1937 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 150 din 9 iunie 2023) 

1. La pagina 104, articolul 45 alineatul (4) primul paragraf 

în loc de: 

„Emitenții de tokenuri semnificative raportate la active efectuează în mod regulat simulări de criză 

de lichiditate. În funcție de rezultatul acestor teste, ABE poate decide să înăsprească cerințele de 

lichiditate menționate la alineatul (7) primul paragraf litera (b) de la prezentul articol și la 

articolul 36 alineatul (6).” 

se citește: 

„Emitenții de tokenuri semnificative raportate la active efectuează în mod regulat simulări de criză 

de lichiditate. În funcție de rezultatul acestor teste, ABE poate decide să înăsprească cerințele de 

lichiditate menționate la alineatul (7) primul paragraf litera (b) de la prezentul articol și la 

articolul 36 alineatul (4).” 

2. La pagina 137, articolul 81 alineatul (15) litera (a) 

în loc de: 

„(a) criteriile de evaluare a cunoștințelor și competențelor clientului în conformitate cu 

alineatul (2);” 

se citește: 

„(a) criteriile de evaluare a cunoștințelor și competențelor în conformitate cu alineatul (7);” 
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3. La pagina 144, articolul 92 alineatul (2) 

în loc de: 

„(2) ESMA elaborează proiecte de standarde tehnice de reglementare pentru a detalia: 

(a) mecanismele, sistemele și procedurile adecvate care să permită persoanelor să respecte 

alineatul (1); 

(b) modelul care trebuie utilizat de către persoane pentru a respecta alineatul (1); 

(c) pentru situațiile de abuz de piață cu caracter transfrontalier, proceduri de coordonare între 

autoritățile competente relevante pentru detectarea și sancționarea abuzului de piață. 

ESMA prezintă Comisiei proiectele de standarde tehnice de reglementare menționate la primul 

paragraf până la 30 decembrie 2024.” 

se citește: 

„(2) ESMA elaborează proiecte de standarde tehnice de reglementare pentru a detalia: 

(a) mecanismele, sistemele și procedurile adecvate care să permită persoanelor să respecte 

alineatul (1); 

(b) modelul care trebuie utilizat de către persoane pentru a respecta alineatul (1); 

(c) pentru situațiile de abuz de piață cu caracter transfrontalier, proceduri de coordonare între 

autoritățile competente relevante pentru detectarea și sancționarea abuzului de piață. 

ESMA prezintă Comisiei proiectele de standarde tehnice de reglementare menționate la primul 

paragraf până la 30 decembrie 2024. 

Se deleagă Comisiei competența de a completa prezentul regulament prin adoptarea standardelor 

tehnice de reglementare menționate la primul paragraf de la prezentul alineat în conformitate cu 

articolele 10-14 din Regulamentul (UE) nr. 1095/2010.” 
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4. La pagina 158, articolul 111 alineatul (1) al treilea paragraf 

în loc de: 

„Până la 30 iunie 2024, statele membre notifică Comisiei, ABE și ESMA, în detaliu, normele 

menționate la primul și al doilea paragraf. Statele membre notifică, de asemenea, fără întârziere 

Comisiei, ESMA și ABE orice eventuală modificare ulterioară a acestora.” 

se citește: 

„Până la 30 iunie 2025, statele membre notifică Comisiei, ABE și ESMA, în detaliu, normele 

menționate la primul și al doilea paragraf. Statele membre notifică, de asemenea, fără întârziere 

Comisiei, ESMA și ABE orice eventuală modificare ulterioară a acestora.” 
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PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 z 31. mája 2023 o trhoch s 

kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 
2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/1937 

(Úradný vestník Európskej únie L 150 z 9. júna 2023) 

1. Na strane 104, článok 45 ods. 4 prvý pododsek: 

namiesto: 

„Emitenti významných tokenov naviazaných na aktíva pravidelne vykonávajú záťažové testovanie 

likvidity. V závislosti od výsledku takýchto testov môže orgán EBA rozhodnúť o posilnení 

požiadaviek na likviditu uvedených v odseku 7 prvom pododseku písm. b) tohto článku a v článku 

36 ods. 6.“ 

má byť: 

„Emitenti významných tokenov naviazaných na aktíva pravidelne vykonávajú záťažové testovanie 

likvidity. V závislosti od výsledku takýchto testov môže orgán EBA rozhodnúť o posilnení 

požiadaviek na likviditu uvedených v odseku 7 prvom pododseku písm. b) tohto článku a v článku 

36 ods. 4.“. 

2. Na strane 137, článok 81 ods. 15 písm. a): 

namiesto: 

„a) kritériá na posúdenie znalostí a spôsobilosti klienta v súlade s odsekom 2;“ 

má byť: 

„a) kritériá na posúdenie znalostí a spôsobilosti v súlade s odsekom 7;“. 
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3. Na strane 144, článok 92 ods. 2: 

namiesto: 

„2. Orgán ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov s cieľom spresniť: 

a) vhodné opatrenia, systémy a postupy na to, aby osoby dosiahli súlad s odsekom 1; 

b) vzor, ktorý majú osoby použiť na dosiahnutie súladu s odsekom 1; 

c) v prípade cezhraničného zneužívania trhu koordinačné postupy medzi relevantnými 

príslušnými orgánmi na odhaľovanie a sankcionovanie zneužívania trhu. 

Orgán ESMA predloží návrh regulačných technických predpisov uvedených v prvom pododseku 

Komisii do 30. decembra 2024.“ 

má byť: 

„2. Orgán ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov s cieľom spresniť: 

a) vhodné opatrenia, systémy a postupy na to, aby osoby dosiahli súlad s odsekom 1; 

b) vzor, ktorý majú osoby použiť na dosiahnutie súladu s odsekom 1; 

c) v prípade cezhraničného zneužívania trhu koordinačné postupy medzi relevantnými 

príslušnými orgánmi na odhaľovanie a sankcionovanie zneužívania trhu. 

Orgán ESMA predloží návrh regulačných technických predpisov uvedených v prvom pododseku 

Komisii do 30. decembra 2024. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc doplniť toto nariadenie prijatím regulačných technických 

predpisov uvedených v prvom pododseku tohto odseku v súlade s článkami 10 až 14 nariadenia 

(EÚ) č. 1095/2010.“. 
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4. Na strane 158, článok 111 ods. 1 tretí pododsek: 

namiesto: 

„Do 30. júna 2024 členské štáty podrobne oznámia Komisii a orgánom EBA a ESMA pravidlá 

uvedené v prvom a druhom pododseku. Komisii a orgánom ESMA a EBA bezodkladne oznámia aj 

všetky následné zmeny týchto pravidiel.“ 

má byť: 

„Do 30. júna 2025 členské štáty podrobne oznámia Komisii a orgánom EBA a ESMA pravidlá 

uvedené v prvom a druhom pododseku. Komisii a orgánom ESMA a EBA bezodkladne oznámia aj 

všetky následné zmeny týchto pravidiel.“. 
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PRILOGA 

POPRAVEK 

Uredbe (EU) 2023/1114 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. maja 2023 o trgih 

kriptosredstev in spremembi uredb (EU) št. 1093/2010 in (EU) št. 1095/2010 ter direktiv 
2013/36/EU in (EU) 2019/1937 

(Uradni list Evropske unije L 150 z dne 9. junija 2023) 

1. Stran 104, člen 45(4), prvi pododstavek: 

besedilo: 

„Izdajatelji pomembnih žetonov, vezanih na sredstva, redno izvajajo likvidnostne stresne teste. 

EBA se lahko glede na rezultate takih testov odloči, da okrepi likvidnostne zahteve iz odstavka 7, 

prvi pododstavek, točka (b), tega člena in člena 36(6).“ 

se glasi: 

„Izdajatelji pomembnih žetonov, vezanih na sredstva, redno izvajajo likvidnostne stresne teste. 

EBA se lahko glede na rezultate takih testov odloči, da okrepi likvidnostne zahteve iz odstavka 7, 

prvi pododstavek, točka (b), tega člena in člena 36(4).“ 

2. Stran 137, člen 81(15), točka (a): 

besedilo: 

„(a) merila za oceno znanja in kompetenc stranke v skladu z odstavkom 2;“ 

se glasi: 

„(a) merila za oceno znanja in kompetenc v skladu z odstavkom 7;“ 
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3. Stran 144, člen 92(2): 

besedilo: 

„2. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehničnih standardov, s katerimi podrobneje določi: 

(a) ustrezne ureditve, sisteme in postopke, ki osebam omogočajo izpolnjevanje zahtev iz odstavka 

1; 

(b) predloge, ki jih morajo osebe uporabljati za izpolnjevanje zahtev iz odstavkov 1 in 2; 

(c) za primere čezmejne zlorabe trga postopke usklajevanja med ustreznimi pristojnimi organi za 

odkrivanje in sankcioniranje zlorabe trga. 

ESMA osnutke regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka Komisiji predloži do 30. 

decembra 2024.“ 

se glasi: 

„2. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehničnih standardov, s katerimi podrobneje določi: 

(a) ustrezne ureditve, sisteme in postopke, ki osebam omogočajo izpolnjevanje zahtev iz 

odstavka 1; 

(b) predloge, ki jih morajo osebe uporabljati za izpolnjevanje zahtev iz odstavkov 1 in 2; 

(c) za primere čezmejne zlorabe trga postopke usklajevanja med ustreznimi pristojnimi organi 

za odkrivanje in sankcioniranje zlorabe trga. 

ESMA osnutke regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka Komisiji predloži do 30. 

decembra 2024. 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za dopolnitev te uredbe s sprejetjem regulativnih tehničnih 

standardov iz prvega pododstavka tega odstavka v skladu s členi 10 do 14 Uredbe (EU) št. 

1095/2010.“ 
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4. Stran 158, člen 111(1), tretji pododstavek: 

besedilo: 

„Države članice se do 30. junija 2024 lahko odločijo, da ne bodo določile pravil o upravnih kaznih, 

za kršitve iz prvega pododstavka, točke (a), (b), (c), (d) ali (e), za katere v njihovem nacionalnem 

pravu že veljajo kazenske sankcije. V tem primeru države članice uradno podrobno obvestijo 

Komisijo, ESMA in EBA o zadevnih delih kazenskega prava.“ 

se glasi: 

„Države članice se do 30. junija 2025 lahko odločijo, da ne bodo določile pravil o upravnih kaznih, 

za kršitve iz prvega pododstavka, točke (a), (b), (c), (d) ali (e), za katere v njihovem nacionalnem 

pravu že veljajo kazenske sankcije. V tem primeru države članice uradno podrobno obvestijo 

Komisijo, ESMA in EBA o zadevnih delih kazenskega prava.“. 
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LIITE 

OIKAISU 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2023/1114, annettu 31 päivänä 

toukokuuta 2023, kryptovarojen markkinoista sekä asetusten (EU) N:o 1093/2010 ja 

(EU) N:o 1095/2010 ja direktiivien 2013/36/EU ja (EU) 2019/1937 muuttamisesta 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 150, 9. kesäkuuta 2023) 

1. Sivulla 104, 45 artiklan 4 kohdan ensimmäisessä alakohdassa: 

on: 

”Merkittävien omaisuusreferenssitokenien liikkeeseenlaskijoiden on tehtävä säännöllisesti 

likviditeettistressitestejä. EPV voi tällaisten testien tulosten perusteella päättää lujittaa tämän 

artiklan 7 kohdan ensimmäisen alakohdan b alakohdassa ja 36 artiklan 6 kohdassa tarkoitettuja 

likviditeettivaatimuksia.”, 

pitää olla: 

”Merkittävien omaisuusreferenssitokenien liikkeeseenlaskijoiden on tehtävä säännöllisesti 

likviditeettistressitestejä. EPV voi tällaisten testien tulosten perusteella päättää lujittaa tämän 

artiklan 7 kohdan ensimmäisen alakohdan b alakohdassa ja 36 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuja 

likviditeettivaatimuksia.”. 

2. Sivulla 137, 81 artiklan 15 kohdan a alakohdassa: 

on: 

”a) perusteet 2 kohdan mukaiselle asiakkaan osaamisen ja pätevyyden arvioinnille;”, 

pitää olla: 

”a) perusteet 7 kohdan mukaiselle osaamisen ja pätevyyden arvioinnille;”. 
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3. Sivulla 144, 92 artiklan 2 kohdassa: 

on: 

”2. ESMA laatii luonnokset teknisiksi sääntelystandardeiksi, joissa täsmennetään 

a) asianmukaiset järjestelyt, järjestelmät ja menettelyt, joiden avulla henkilöt voivat noudattaa 

1 kohtaa; 

b) mallipohja, jota henkilöiden on käytettävä noudattaakseen 1 kohtaa; 

c) rajat ylittävissä markkinoiden väärinkäyttötilanteissa asianomaisten toimivaltaisten 

viranomaisten väliset koordinointimenettelyt markkinoiden väärinkäytön havaitsemiseksi ja 

seuraamusten määräämiseksi siitä. 

ESMA toimittaa ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut teknisten sääntelystandardien luonnokset 

komissiolle viimeistään 30 päivänä joulukuuta 2024.”, 

pitää olla: 

”2. ESMA laatii luonnokset teknisiksi sääntelystandardeiksi, joissa täsmennetään 

a) asianmukaiset järjestelyt, järjestelmät ja menettelyt, joiden avulla henkilöt voivat noudattaa 

1 kohtaa; 

b) mallipohja, jota henkilöiden on käytettävä noudattaakseen 1 kohtaa; 

c) rajat ylittävissä markkinoiden väärinkäyttötilanteissa asianomaisten toimivaltaisten 

viranomaisten väliset koordinointimenettelyt markkinoiden väärinkäytön havaitsemiseksi ja 

seuraamusten määräämiseksi siitä. 

ESMA toimittaa ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut teknisten sääntelystandardien luonnokset 

komissiolle viimeistään 30 päivänä joulukuuta 2024. 

Siirretään komissiolle valta täydentää tätä asetusta hyväksymällä tämän kohdan ensimmäisessä 

alakohdassa tarkoitetut tekniset sääntelystandardit asetuksen (EU) N:o 1095/2010 10–14 artiklan 

mukaisesti.”. 
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4. Sivulla 158, 111 artiklan 1 kohdan kolmannessa alakohdassa: 

on: 

”Jäsenvaltioiden on annettava ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa tarkoitetut säännöt 

yksityiskohtaisesti tiedoksi komissiolle, EPV:lle ja ESMAlle viimeistään 30 päivänä kesäkuuta 

2024. Jäsenvaltioiden on myös annettava niitä koskevat myöhemmät muutokset viipymättä tiedoksi 

komissiolle, ESMAlle ja EPV:lle.”, 

pitää olla: 

”Jäsenvaltioiden on annettava ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa tarkoitetut säännöt 

yksityiskohtaisesti tiedoksi komissiolle, EPV:lle ja ESMAlle viimeistään 30 päivänä kesäkuuta 

2025. Jäsenvaltioiden on myös annettava niitä koskevat myöhemmät muutokset viipymättä tiedoksi 

komissiolle, ESMAlle ja EPV:lle.”. 
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BILAGA 

RÄTTELSE 

till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2023/1114 av den 31 maj 2023 om 

marknader för kryptotillgångar och om ändring av förordningarna (EU) nr 1093/2010 och 

(EU) nr 1095/2010 samt direktiven 2013/36/EU och (EU) 2019/1937 

(Europeiska unionens officiella tidning L 150 av den 9 juni 2023) 

1. Sidan 104, artikel 45.4 första stycket 

I stället för: 

”Utgivare av betydande tillgångsanknutna token ska regelbundet genomföra likviditetsstresstester. 

Beroende på resultatet av sådana tester får EBA besluta att stärka de likviditetskrav som avses i 

punkt 7 första stycket b i denna artikel och i artikel 36.6.” 

ska det stå: 

”Utgivare av betydande tillgångsanknutna token ska regelbundet genomföra likviditetsstresstester. 

Beroende på resultatet av sådana tester får EBA besluta att stärka de likviditetskrav som avses i 

punkt 7 första stycket b i denna artikel och i artikel 36.4.” 

2. Sidan 137, artikel 81.15 a 

I stället för: 

”a) kriterierna för bedömning av kundens kunskaper och kompetens i enlighet med punkt 2,” 

ska det stå: 

”a) kriterierna för bedömning av kunskaper och kompetens i enlighet med punkt 7,”. 
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3. Sidan 144, artikel 92.2 

I stället för: 

”2. Esma ska utarbeta förslag till tekniska standarder för tillsyn för att närmare specificera 

a) lämpliga arrangemang, system och förfaranden för personer så att de kan uppfylla kraven i 

punkt 1, 

b) den mall som ska användas av personer så att de kan uppfylla kraven i punkt 1, 

c) vid gränsöverskridande marknadsmissbruk, samordningsförfaranden mellan de relevanta 

behöriga myndigheterna för upptäckt och beslut om sanktioner när det gäller 

marknadsmissbruk. 

Esma ska överlämna de förslag till tekniska standarder för tillsyn som avses i första stycket till 

kommissionen senast den 30 december 2024.” 

ska det stå: 

”2. Esma ska utarbeta förslag till tekniska standarder för tillsyn för att närmare specificera 

a) lämpliga arrangemang, system och förfaranden för personer så att de kan uppfylla kraven i 

punkt 1, 

b) den mall som ska användas av personer så att de kan uppfylla kraven i punkt 1, 

c) vid gränsöverskridande marknadsmissbruk, samordningsförfaranden mellan de relevanta 

behöriga myndigheterna för upptäckt och beslut om sanktioner när det gäller marknadsmissbruk. 

Esma ska överlämna de förslag till tekniska standarder för tillsyn som avses i första stycket till 

kommissionen senast den 30 december 2024. 

Kommissionen ges befogenhet att komplettera denna förordning genom att anta de tekniska 

standarder för tillsyn som avses i första stycket i denna punkt i enlighet med artiklarna 10–14 i 

förordning (EU) nr 1095/2010.” 
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4. Sidan 158, artikel 111.1 tredje stycket 

I stället för: 

”Senast den 30 juni 2024 ska medlemsstaterna anmäla de bestämmelser som avses i första och 

andra styckena till kommissionen, EBA och Esma på ett detaljerat sätt. De ska också utan dröjsmål 

underrätta kommissionen, Esma och EBA om eventuella senare ändringar av bestämmelserna.” 

ska det stå: 

”Senast den 30 juni 2025 ska medlemsstaterna anmäla de bestämmelser som avses i första och 

andra styckena till kommissionen, EBA och Esma på ett detaljerat sätt. De ska också utan dröjsmål 

underrätta kommissionen, Esma och EBA om eventuella senare ändringar av bestämmelserna.” 
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